
Table 1
Led status (Fig. 7) Meaning 1 Meaning 2 Output status Actions to be performed

Always off Excellent reception No obstacle Active None

Slow flashing Low reception No obstacle Active Improve alignment between lenses

Quick flash Poor reception No obstacle Active Clean the lenses / Eliminate any reflective surfaces in the 
vicinity / Realign the lenses

Always lit No reception Obstacle present Alarm Remove the obstacle
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1 - Warnings
• CAUTION! IMPORTANT INSTRUCTIONS: for personal safety it is
important to read and follow these instructions, and store them in 
a safe place. In case of doubt, contact Nice Support Service. Incor-
rect installation is a safety hazard and can lead to faulty operation. 
• Installation, wiring, programming and maintenance must be performed by
qualified technicians, in compliance with the applicable laws, standards, lo-
cal regulations and these instructions. • Each element of the device must be 
anchored permanently to a vertical surface, which must be made of sturdy 
material and must not transmit vibrations to the photocells. Warning! – The 
surfaces for anchoring the device and the reflector must lie perfectly 
parallel to one another; a slight error can be corrected with the ori-
entation system. • The chosen mounting position must protect the pho-
tocell against accidental impact; it must also allow easy access for mainte-
nance. • To increase the level of safety against faults, the photocell must be 
connected to a control unit having the “Phototest” function, using the rel-
evant photocell input (Fig. 4). • The product is protected against rain and 
dust infiltrations, and is suitable for outdoor use but not for particularly salty, 
acidic or potentially explosive atmospheres. Do not install the equipment in 
areas subject to flooding or water stagnation. • The power cables must en-
ter the photocell through one of the holes on the lower section of its support 
and must be inserted from below to prevent water from penetrating inside.

2 - Description and intended use
EPMOR devices are presence sensors for automations of doors, gates, 
garage doors and similar equipment (Type D according to the EN 12453 
standard), via direct interpolation with a relay output. Any use other than 
that described is to be considered improper and prohibited!

EPMOR devices include a receiver-transmitter element (photocell) and a re-
flector; they are able to detect obstacles along the line of sight between the 
two elements. It features the “Phototest” function that can increase the level 
of safety against faults, by verifying whether the device operates correctly, 
at every manoeuvre.

3 - Installation and electrical connections
 Correct operation can be influenced by several factors: the po-

sition of the devices and their closeness to systems lacking inter-
ference suppressors; other similar devices may interfere during ad-
verse weather conditions. Do not install the device too close to the 
ground or near large-size metal objects. The maximum length of any 
connecting cables must not exceed 20 mm. Contact the Nice techni-
cal assistance service in case of malfunctions.
01. Check that the installation conditions are compatible with the data ap-

pearing in Chapters 1 and 7.
02. Shut off power to the automation.
03. Perform the operations shown in Fig. 1.
04. Read points “A, B and C” below and only complete the steps that refer

to your automation:
A – Opening of the access point to be measured exceeding 4 m: it is 

necessary to remove jumper J1 on the board, as indicated in Fig. 2.
B – Resolving any interference between multiple pairs of photocells: 

if two devices are installed close to one another, the transmitter (TX) 
beam of one device could be captured by the receiver (RX) of the other 
device and vice-versa, with the risk of no detection occurring. In such 
case, solve the problem by activating “synchronised operation” and 
power the photocells with alternating current as shown in Fig. 3: power 
one photocell with the wires inverted with respect to the other photocell. 

C - If the “Phototest” function is not used: jumper J3 must be inserted 
as shown in Fig. 2. 

05. Perform the electrical connections as shown in Fig. 4:

ENGLISH
Instructions translated from Italian

- For use as a “safety device”, connect the cables to terminals 5 and 6 
and set jumper J2 to the NC position (Figs. 3 and 4); 
- For use as a “control device”, connect the cables to terminals 5 and 
6 and set jumper J2 to the NO position (Figs. 3 and 4).

06. Perform the testing procedures described in Chapter 4.
07. Close the photocells (Fig. 5).

4 - Testing
01. Power the automation and check the status of the led (Fig. 6) on the

photocell: if it flashes rapidly or remains steady lit, consult Table 1 for
the relevant meaning. If necessary, improve the alignment by carrying
out the operations indicated in Fig. 7, 8, 9. Note to Fig. 8 - Point the
photocell towards the reflector: optimal alignment will be signalled by
the led switching off or flashing very slowly. The procedure can be car-
ried out on the photocell and by aligning the reflector.

02. Check the detection efficiency by blocking the line of sight between the
photocell and the reflector using a cylinder (Ø = 5 cm; L = 30 cm): first
pass the object near the photocell then near the reflector and, lastly,
halfway between the two elements (Fig. 10). Make sure that in each
case the output switches from “Active” to “Alarm” and vice-versa, and
that the automation responds accordingly to the photocell’s interven-
tion.

03. Verify correct obstacle detection as envisaged in the EN 12453 stand-
ard, using a parallelepiped (700 x 300 x 200 mm) with three faces (one
for each dimension) with matt black surface and the remaining faces
with glossy reflective surface (Fig. 11).

5 - Maintenance
Service the photocells at least every 6 months as follows: 1) release the 
gearmotor as described in the user manual to prevent involuntary activation 
of the automation during maintenance; 2) check for humidity, oxidation and 
foreign bodies (insects, etc.) and remove them. In case of doubt, replace the 
equipment; 3) clean the housing – especially the lenses and glass panels – 

with a soft, slightly damp cloth. Do not use detergents containing alcohol, 
benzene, abrasives or similar cleaning products; these may dull polished 
surfaces and hinder the operation of the photocells; 4) run the functional 
test as described in Chapter 4 - Testing; 5) the product is designed to work 
for at least 10 years in normal conditions; we recommend increasing the 
frequency of maintenance thereafter.

6 - Disposal
This product is an integral part of the automation system and must 
therefore be disposed of together with it, in the same manner de-
scribed in the automation’s user manual.

7 - Technical specifications
Please note: the technical features refer to an ambient temperature of 
20°C. Nice S.p.A. reserves the right to modify its products without altering 
their intended use and essential functions.
• Product type: presence sensor for gate and garage door automation
systems (Type D according to the EN 12453 standard) • Technology 
adopted: indirect optical interpolation by means of a photocell and reflec-
tor, with modulated opto beam • Power supply/output: 12/24 V /V  (lim-
its: 10–35 V  and 9–28 V ) • Maximum power input: approx. 50 mA • 
Angle of the RX detection area: +/-5° (± 25%) • Output relay contact: 
Max 500 mA and 48 V /V  • Electrical life: over 600,000 cycles AC11 
or DC11 • Response time: less than 30 ms • Range: working range 8 m; 

ITALIANO
Istruzioni originali

Tabella 1
Stato del led (fig. 6) Significato 1 Significato 2 Stato dell’uscita Azione da eseguire

Sempre spento Ricezione ottima Nessun ostacolo Attiva Nessuna

Lampeggio lento Ricezione mediocre Nessun ostacolo Attiva Migliorare l’allineamento tra le lenti

Lampeggio veloce Ricezione pessima Nessun ostacolo Attiva Pulire le lenti / Eliminare eventuali superfici riflettenti nelle
vicinanze / Eseguire di nuovo l’allineamento tra le lenti

Sempre acceso Ricezione inesistente Ostacolo presente Allarme Rimuovere l’ostacolo

1 - Avvertenze
• ATTENZIONE! ISTRUZIONI IMPORTANTI: per la sicurezza delle
persone è importante leggere, rispettare e conservare queste istru-
zioni. In caso di dubbi, chiedere chiarimenti al Servizio Assistenza 
Nice. L’installazione non corretta pregiudica la sicurezza e provoca 
guasti. • Tutte le operazioni di installazione, collegamento, programmazio-
ne e manutenzione devono es sere effettuate esclusivamente da personale 
tecnico qualificato, rispettando le leggi, le normative, i regolamenti locali e le 
is truzioni riportate in questo manuale. • Ogni elemento del dispositivo de-
ve essere fissato in modo permanente su una superfice verticale che deve 
essere di materiale solido e non deve trasmettere vibrazioni alle fotocellule. 
Attenzione! – Le superfici di fissaggio del dispositivo e del catadiot-
tro devono essere perfettamente parallele tra loro, eventualmente 
un minimo errore può essere corretto con il sistema di orientamen-
to. • La posizione scelta per il fissaggio deve proteggere la fotocellula da urti 
accidentali; inoltre deve garantire un facile accesso per la manutenzione. • 
Per aumentare il livello di sicurezza contro i guasti, è necessario collegare la 
fotocellula a una centrale di comando dotata della funzione “Fototest”, uti-
lizzando l’apposito ingresso della fotocellula (fig. 4). • Il prodotto è protetto 
contro le infiltrazioni di pioggia e polvere, è adatto all’uso in ambienti ester-
ni ma non con atmosfera particolarmente salina, acida o potenzialmente 
esplosiva. Evitare l’installazione in luoghi soggetti a ristagni d’acqua e alla-
gamenti. • I cavi elettrici devono entrare nella fotocellula attraverso uno dei 
fori predisposti nella zona inferiore del suo supporto e devono provenire dal 
basso per evitare la penetrazione di acqua all’interno.

2 - Descrizione e destinazione d’uso
EPMOR sono formate da un elemento ricetrasmittente (fotocellula) ed un 

catadriottro riflettore; consentono di rilevare ostacoli che si trovano sull’asse 
ottico tra i due elementi. Dispone di funzione “Fototest” utile per aumentare 
il livello di sicurezza contro i guasti, tramite verifica del corretto funzionamen-
to del dispositivo stesso, ad ogni manovra. 
EPMOR sono rilevatori di presenza per automatismi di porte, cancelli, porto-
ni da garage e similari (tipo D secondo norma EN 12453) con uscita a relè. 
Qualsiasi altro uso diverso da quello descritto è da considerarsi im-
proprio e vietato!

3 - Installazione e collegamenti elettrici
 Il corretto funzionamento può essere influenzato da diversi fat-

tori: la posizione dei dispositivi e la loro vicinanza a sistemi sprov-
visti di soppressori di interferenze; altri dispositivi simili potrebbero 
interferire in condizioni atmosferiche avverse. Non installare il di-
spositivo troppo vicino al terreno o ad oggetti di metallo di grandi 
dimensioni. La lunghezza massima di eventuali cavi di collegamento 
non deve superare i 20 mm. Nel caso di malfunzionamento contat-
tare l’assistenza Nice.

01. Verificare che le condizioni di installazione siano compatibili con i dati ri-
portati nel capitolo 1 e 7.

02. Togliere l’alimentazione all’automazione.
03. Eseguire le operazioni di fig. 1.
04. Leggere i punti di seguito “A, B e C” ed eseguire solo le operazioni utili

alla vostra automazione:
A – Apertura del varco da rilevare superiore a 4 m: è necessario toglie-

re il ponticello J1 presente nella scheda come indicato nella fig. 2.
B – Risolvere l’eventuale interferenza tra più coppie di fotocellule: se 

due dispositivi vengono installati vicini tra loro, il raggio del trasmettitore 
(TX) di un dispositivo potrebbe essere captato dal ricevitore (RX) dell'al-
tro e viceversa, con il rischio di una mancata rilevazione. In questo caso 
per risolvere, attivare il “funzionamento sincronizzato” e alimentare le fo-
tocellule con corrente alternata come mostrato in fig. 3: alimentare una 

fotocellula con i fili invertiti rispetto all’altra fotocellula. 
C - Se non viene utilizzata la funzione “Fototest”: è necessario inserire 

il ponticello J3 come mostrato nella fig. 2
05. Eseguire i collegamenti elettrici come indicato nella fig. 4:

- Per uso come “dispositivo di sicurezza”, collegare i cavi ai morsetti
5 e 6 ed impostare il ponticello J2 in posizione NC (fig. 3 e 4);
- Per uso come “dispositivo di comando”, collegare i cavi ai morsetti
5 e 6 ed impostare il ponticello J2 in posizione NO (fig. 3 e 4).

06. Effettuare le procedure di collaudo descritte nel capitolo 4.
07. Chiudere le fotocellule (fig. 5).

4 - Collaudo
01. Alimentare l’automazione e verificare lo stato del led (fig. 6) sulla fo-

tocellula: se questo lampeggia velocemente o resta acceso con luce
fissa, consultare la Tabella 1 per vedere il significato. Se è necessario
migliorare l’allineamento eseguendo le operazioni indicate nelle figg. 7,
8, 9. Nota alla fig. 8 - Orientare la fotocellula in direzione del catadiottro:
l’allineamento sarà ottimale quando il led si spegne o inizia a lampeggia-
re molto lentamente. La procedura può essere eseguita sulla fotocellula
ed allineando il catadiottro.

02. Verificare l’efficienza della rilevazione interrompendo l’asse ottico tra fo-
tocellula e catadiottro con l’ausilio di un cilindro (Ø = 5 cm; L = 30 cm):
passare l’oggetto prima vicino alla fotocellula, poi vicino al catadiottro
e, infine, a una distanza intermedia tra i due (fig. 10). Durante ogni pas-
saggio accertarsi che l’uscita passi dallo stato di “Attivo” a quello di “Al-
larme” e viceversa, inoltre che l’automazione esegua l’azione prevista,
conseguente all’intervento della fotocellula.

03. Verificare il corretto rilevamento dell’ostacolo come richiesto dalla nor-
ma EN 12453, utilizzando un parallelepipedo (700 x 300 x 200 mm) con
tre facce (una per ogni dimensione) di materiale nero opaco e le restanti
facce in materiale lucido riflettente (fig. 11).

5 - Manutenzione
Eseguire la manutenzione delle fotocellule almeno ogni 6 mesi, effettuando 
le seguenti operazioni: 1) sbloccare manualmente il motoriduttore come de-
scritto nel rispettivo manuale istruzioni, per impedire l’azionamento involon-
tario dell’automazione durante la manutenzione; 2) controllare l’eventuale 
presenza di umidità, ossidazioni e corpi estranei (insetti, ecc) ed eliminarne 
la presenza. In caso di dubbi sostituire il dispositivo; 3) pulire l’involucro 
esterno, – in particolare, le lenti e i vetrini, – utilizzando un panno morbido 
leggermente umido. Non usare sostanze detergenti a base di alcol, benze-
ne, abrasivi o similari; queste possono opacizzare le superfici lucide e pre-
giudicare il funzionamento della fotocellula; 4) eseguire il controllo funzionale 
come descritto nel capitolo 4 - Collaudo; 5) il prodotto è progettato per 
funzionare almeno 10 anni in condizioni normali; trascorso questo periodo si 
consiglia di intensificare la frequenza degli interventi di manutenzione.

6 - Smaltimento
Questo prodotto è parte integrante dell’automazione e deve essere 
smaltito con essa, applicando gli stessi criteri riportati nel manuale 
istruzioni dell’automazione.

7 - Caratteristiche tecniche
Avvertenze: le caratteristiche tecniche sono riferite alla temperatura am-
bientale di 20°C. Nice S.p.A. si riserva il diritto di modificare i prodotti man-
tenendone comunque la destinazione d’uso e le funzionalità essenziali.

• Tipologia del prodotto: rilevatore di presenza per automazioni su can-
celli e portoni (tipo D secondo la norma EN 12453) • Tecnologia adottata: 
interpolazione ottica indiretta tramite fotocellula e catadiottro, con raggio 
opto modulato • Alimentazione: 12/24 V /V  (limiti: 10 ÷ 35 V  e 9 ÷ 
28 V ) • Corrente massima assorbita: circa 50 mA • Angolo dell’area 
di rilevamento dell’RX: +/-5° (± 25%) • Contatto relè di uscita: Max 
500 mA e 48 V /V  • Durata contatti: maggiore di 600.000 interventi 
con carico AC11 o DC11 • Tempo di risposta: minore di 30 ms • Por-
tata: portata utile 8 m; portata massima, in condizioni ottimali, 15 m (con 
ponticello J1 disinserito). La portata massima può ridursi del 50% in pre-
senza di fenomeni atmosferici (nebbia, pioggia, polvere, ecc.) • Capacità 
di rilevamento: oggetti opachi con dimensioni maggiori di 50 mm, pre-
senti sull’asse ottico tra fotocellula e catadiottro (velocità massima di 1,6 
m/s) • Grado di protezione: IP 44 • Temperatura di funzionamento: 
-20 °C ... +50°C • Montaggio: elementi fissati uno di fronte all’altro, su 
due superfici verticali e parallele tra loro o su apposito supporto a colonna 
• Sistema per regolare l’allineamento tra fotocellula e catadiottro:
si • Dimensioni (elemento singolo): 105 x 50 x 40 h mm • Peso (somma 
dei due elementi): 83 g

FRANÇAIS
Instructions traduites de l’italien

Tableau 1
État de la led (fig. 6) Signification 1 Signification 2 État de la sortie Action à effectuer

Toujours éteinte Excellente réception Aucun obstacle Active Aucune

Clignotement lent Réception médiocre Aucun obstacle Active Améliorer l’alignement entre les lentilles

Clignotement rapide Mauvaise réception Aucun obstacle Active Nettoyer les lentilles / Éliminer les éventuelles surfaces 
réfléchissantes situées à proximité / Exécuter de nouveau 
l’alignement des lentilles

Toujours allumée Réception inexistante Obstacle présent Alarme Enlever l’obstacle

1 - Recommandations
• ATTENTION ! INSTRUCTIONS IMPORTANTES : pour la sécurité des
personnes, il est important de lire, de respecter et de conserver ces 
instructions. En cas de doutes, demander des précisions au ser-
vice après-vente Nice. Une installation incorrecte compromet la sé-
curité et cause des dommages. • Toutes les opérations d’installation, 
de raccordement, de programmation et de maintenance doivent être effec-
tuées uniquement par des techniciens qualifiés, en observant les lois, les 
règlementations, les règlements locaux et les instructions indiquées dans 
ce manuel. • Chaque élément du dispositif doit être fixé de façon perma-
nente sur une surface verticale qui doit être en matériau solide et ne doit pas 
transmettre de vibrations aux photocellules. Attention ! – Les surfaces de 
fixation de l’appareil et du catadioptre doivent être parfaitement pa-
rallèles les unes aux autres, une légère erreur peut éventuellement 
être corrigée avec le système d’orientation. • L’emplacement choisi 
pour la fixation doit protéger la photocellule contre les chocs accidentels. Il 
doit également garantir un accès facile pour l’entretien. • Pour augmenter 
le niveau de sécurité contre les pannes, il faut raccorder la photocellule à 
une centrale de commande équipée de la fonction « Phototest », en utilisant 
l’entrée appropriée de la photocellule (fig. 4). • Le produit est protégé contre 
les infiltrations de pluie et de poussières, il convient pour une utilisation en 
extérieur, mais pas dans une atmosphère particulièrement saline, acide ou 
explosible. Éviter l’installation dans des lieux soumis à la stagnation d’eau et 
aux inondations. • Les câbles électriques doivent entrer dans la photocel-
lule à travers un des trous prévus dans la partie inférieure de son support 
et doivent arriver par le bas pour éviter la pénétration de l’eau à l’intérieur.

2 - Description et application
Les EPMOR sont formés d’un élément émetteur-récepteur (photocellule) 

et d’un catadioptre réflecteur ; ils permettent de détecter les obstacles sur 
l’axe optique entre les deux éléments. Ils disposent d’une fonction « Photo-
test » utile pour augmenter le niveau de sécurité contre les pannes, en vérif-
iant le bon fonctionnement de l’appareil lui-même, à chaque manœuvre. 
Les EPMOR sont des détecteurs de présence pour les automatismes de 
portes, portails, portes de garage et similaires (type D selon la norme EN 
12453) avec sortie à relais. Toute autre utilisation que celle décrite doit 
être considérée comme impropre et interdite !

3 - Installation et branchements électriques
 Le bon fonctionnement peut être affecté par plusieurs facteurs : 

la position des appareils et de leur proximité aux systèmes sans 
suppresseurs d’interférence, les autres appareils qui pourraient 
créer des interférences dans de mauvaises conditions météorolo-
giques. Ne pas installer l’appareil à proximité du sol ou de grands 
objets métalliques. La longueur maximale des éventuels câbles de 
raccordement ne doit pas dépasser 20 mm. En cas de dysfonction-
nement, contacter le service après-vente Nice.

01. Vérifier que les conditions d’installation sont compatibles avec les don-
nées indiquées dans les chapitres 1 et 7.

02. Couper l’alimentation de l’automatisme.
03. Effectuer les opérations de la fig. 1.
04. Lire les points « A », « B », « C » et n’effectuer que les opérations néces-

saires à l’automatisme :
A – Ouverture du passage à détecter supérieure à 4 m : il est nécessaire 

d’enlever le cavalier J1 présent dans la carte comme indiqué dans la fig. 2.
B – Résoudre l’interférence éventuelle entre plusieurs paires de 

photocellules  : si deux paires d’appareils sont installés proches l’un 
de l’autre, le rayon de l’émetteur (TX) d’un appareil peut être capté par 
le récepteur (RX) de l’autre et vice versa, avec le risque de créer une 
non-détection. Dans ce cas, pour résoudre ce problème, activer le 
« fonctionnement synchronisé » et alimenter les photocellules avec un 

courant alternatif, comme illustré dans la fig. 3 : alimenter une photocel-
lule avec les fils inversés par rapport à l’autre photocellule. 

C - Si la fonction « Phototest » n’est pas utilisée : il faut insérer le cava-
lier J3 comme illustré dans la fig. 2

05. Effectuer les raccordements électriques comme illustré dans la fig. 4 :
- Pour une utilisation en tant que « dispositif de sécurité », raccorder les 
câbles aux bornes 5 et 6 et placer le cavalier J2 en position NF (fig. 3 et 4) ;
- Pour une utilisation en tant que « Appareil de commande » raccorder
les câbles aux bornes 5 et 6 et placer le cavalier J2 sur NO (fig. 3 et 4).

06. Effectuer les procédures d’essai décrites au chapitre 4.
07. Fermer les photocellules (fig. 5).

4 - Essai
01. Alimenter l’automatisme et vérifier l’état de la led (fig. 6) sur la pho-

tocellule : si elle clignote rapidement ou reste allumée avec une lumière
fixe, consulter le Tableau 1 pour voir la signification. S’il faut améliorer
l’alignement en effectuant les opérations indiquées dans les fig. 7, 8
et 9. Remarque à la fig. 8 - Orienter la photocellule en direction de
l’autre catadioptre : l’alignement est optimal lorsque la led s’éteint ou se
met à clignoter très lentement. La procédure peut être effectuée sur la
photocellule et en alignant le catadioptre.

02. Vérifier l’efficacité de la détection en interrompant l’axe optique entre la
photocellule et le catadioptre à l’aide d’un cylindre (Ø = 5 cm, L = 30
cm) : passer l’objet tout d’abord à proximité de la photocellule, puis près
du catadioptre et, enfin, à une distance intermédiaire entre les deux (fig.
10). Lors de chaque passage, s’assurer que la sortie passe de l’état
de « Actif » à « Alarme », et vice-versa, et que l’automatisme effectue
l’action prévue suite à l’intervention de la photocellule.

03. Vérifier la bonne détection de l’obstacle comme l’exige la norme EN
12453, en utilisant un parallélépipède (700 x 300 x 200 mm) avec trois
faces (une pour chaque dimension) de matériau noir mat et les autres
faces en matériau brillant réfléchissant (fig. 11).

5 - Entretien
Effectuer l’entretien des photocellules, au moins tous les 6 mois, en procé-
dant comme suit : 1) débrayer le motoréducteur manuellement comme dé-
crit dans sa notice d’instructions pour éviter toute manipulation involontaire 
de l’automatisme pendant les travaux d’entretien  ; 2) vérifier la présence 
éventuelle d’humidité, d’oxydation et de corps étrangers (insectes, etc.), et 
les éliminer le cas échéant. En cas de doute, remplacer l’appareil ; 3) net-
toyer le boîtier et notamment les lentilles et les vitres. Utiliser un chiffon doux 
imbibé d’un peu d’eau. Ne pas utiliser de produits de nettoyage conte-
nant de l’alcool, du benzène, des abrasifs ou autres produits similaires ; ils 
risquent d’opacifier les surfaces brillantes et de compromettre le fonctionne-
ment de la photocellule ; 4) effectuer le contrôle du fonctionnement comme 
décrit dans le chapitre 4 - Essais ; 5) le produit est conçu pour fonctionner 
au moins 10 ans dans des conditions normales, après quoi nous conseil-
lons d’augmenter la fréquence des interventions d’entretien.

6 - Mise au rebut
Ce produit est partie intégrante de l’automatisme et doit être éliminé 
avec ce dernier, en appliquant les mêmes critères indiqués dans la 
notice d’instruction de l’automatisme.

7 - Caractéristiques techniques
Avertissements : les caractéristiques techniques se réfèrent à une tempé-

rature ambiante de 20°C. Nice S.p.A. se réserve le droit de modifier les pro-
duits, tout en conservant l’usage prévu et les caractéristiques essentielles.
• Type de produit : détecteur de présence pour automatismes sur les por-
tails et les portes (type D selon la norme EN 12453) • Technologie adop-
tée : interpolation optique indirecte entre photocellule et catadioptre, avec 
un rayon infrarouge modulé • Alimentation : 12/24 V /V  (limites : de 
10 à 35 V  et de 9 à 28 V ) • Courant maximum absorbé : environ 50 
mA • Angle de la détection du récepteur : +/-5° (+/- 25 %) • Contact 
relais sortie : Maxi 500 mA et 48 V /V  • Durée des contacts : supé-
rieure à 600 000 interventions avec charge AC11 ou DC11 • Temps de 
réponse : moins de 30 ms • Portée : portée utile 8 m ; portée maximale, 
dans des conditions optimales, 15 m (avec cavalier J1 déconnecté). La 
portée peut se réduire de 50 % en présence de phénomènes atmosphé-
riques (brouillard, pluie, poussière, etc.) • Capacité de détection  : des 
objets mats de plus de 50 mm, présents sur l’axe optique entre la pho-
tocellule et le catadioptre (vitesse maximale de 1,6 m/s) • Indice de pro-
tection : IP 44 • Température de fonctionnement : -20 °C ... +50°C • 
Montage  : éléments fixés l’un en face de l’autre, sur deux surfaces ver-
ticales et parallèles entre elles ou sur un support à colonne • Système 
de réglage de l’alignement entre photocellule et catadioptre : oui • 
Dimensions (élément simple) : 105 x 50 x 40 h mm • Poids (somme des 
deux éléments) : 83 g

maximum range, in optimal conditions, 15 m (with jumper J1 disengaged). 
The maximum range may drop by 50% in adverse weather conditions (fog, 
rain, dust, etc.) • Detection capacity: opaque objects larger than 50 
mm on the line of sight between the photocell and the reflector (maximum 
speed 1.6 m/s) • Protection rating: IP 44 • Operating temperature: 
–20°C to +50°C • Assembly: elements facing one another, anchored to
two vertical surfaces parallel to one another or to an appropriate column 
support • System for adjusting the alignment between the photocell 
and the reflector: yes • Dimensions (single component): 105 x 50 x 40 
h mm • Weight (sum of the two components): 83 g 
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1 - Advertencias
• ¡ATENCIÓN! INSTRUCCIONES IMPORTANTES: para la seguridad de las perso-
nas es importante leer, respetar y guardar estas instrucciones. En caso de du-
das, pedir aclaraciones al Servicio de Asistencia Nice. La instalación incorrecta 
perjudica la seguridad y provoca averías. • Todas las operaciones de instalación, de 
conexión, de programación y de mantenimiento del producto deben ser realizadas ex-
clusivamente por un técnico cualificado y competente, respetando las leyes, las norma-
tivas, los reglamentos locales y las instrucciones de este manual. • Cada elemento del 
dispositivo se debe fijar de manera permanente sobre una superficie vertical, que debe 
ser de material sólido y no debe transmitir vibraciones a las fotocélulas. ¡Atención! – 
Las superficies de fijación del dispositivo y del catadióptrico deben estar per-
fectamente paralelas entre sí; eventualmente un error mínimo se puede corregir 
con el sistema de orientación. • La posición elegida para la fijación debe proteger la 
fotocélula contra cualquier golpe y garantizar un fácil acceso para el mantenimiento. • 
Para aumentar el nivel de seguridad contra los fallos es necesario conectar la fotocélula 
a una central de mando dotada de la función “Fototest”, utilizando la entrada de la foto-
célula (fig. 4). • El producto está protegido contra las infiltraciones de lluvia y polvo y es 
adecuado para el uso en ambientes exteriores pero no con atmósfera particularmente 
salina, ácida o potencialmente explosiva. Evitar la instalación en lugares sujetos a estan-
camientos de agua e inundaciones. • Los cables eléctricos deben entrar en la fotocélula 
por uno de los orificios situados en la zona inferior del soporte; además, los cables de-
ben provenir desde abajo para evitar la penetración de agua al interior.

2 - Descripción y uso previsto
EPMOR están formadas por un elemento receptor transmisor (fotocélula) y un catadiópt-
rico reflector; permiten detectar obstáculos que se encuentran sobre el eje óptico entre 
los dos elementos. Dispone de función “Fototest” útil para aumentar el nivel de seguri-
dad contra los fallos, mediante verificación del correcto funcionamiento del dispositivo 
mismo, a cada maniobra. EPMOR son detectores de presencia para automatismos de 
puertas, cancelas, portones de garaje y afines (tipo D según la norma EN 12453) con sa-
lida de relé. ¡Se prohíbe cualquier uso diferente de aquel descrito en este manual!

3 - Instalación y conexiones eléctricas
 El correcto funcionamiento puede verse influido por varios factores: la posi-

ción de los dispositivos y su cercanía a sistemas sin supresores de interferen-
cias; otros dispositivos similares podrían interferir en condiciones atmosféricas 
adversas. No instalar el dispositivo demasiado cerca del terreno o de objetos 
de metal de gran tamaño. La longitud máxima de eventuales cables de cone-
xión no debe superar los 20 mm. En caso de defectos de funcionamiento, con-
tactar con la asistencia Nice.

01. Comprobar que las condiciones de instalación cumplan con los valores indicados en
los capítulos 1 y 7.

02. Desconectar la alimentación de la automatización.
03. Ejecutar las operaciones de la fig. 1.
04. Leer los puntos siguientes “A, B y C” y ejecutar sólo las operaciones necesarias para

la automatización:
A – Apertura del acceso a detectar superior a 4 m: es necesario quitar el puente J1 

de la tarjeta como se indica en la fig. 2.
B – Eliminar cualquier interferencia entre pares de fotocélulas: si dos dispositivos 

se instalan cerca entre sí, el rayo del transmisor (TX) de un dispositivo podría ser cap-
tado por el receptor (RX) del otro y viceversa, con el riesgo de una ausencia de de-
tección. En este caso, para resolver el problema, activar el “funcionamiento sincroni-
zado” y alimentar las fotocélulas con corriente alterna como se muestra en la fig. 3: 
alimentar una fotocélula con los conductores invertidos respecto de la otra fotocélula. 

C - Si no se utiliza la función “Fototest”: es necesario poner el puente J3 como 
muestra la fig. 2

05. Realizar las conexiones eléctricas indicadas en la fig. 4:
- Para el uso como “dispositivo de seguridad”, conectar los cables a los bornes 5
y 6 y colocar el puente J2 en posición NC (fig. 3 y 4);
- Para el uso como “dispositivo de mando”, conectar los cables a los bornes 5 y
6 y colocar el puente J2 en posición NO (fig. 3 y 4).

06. Efectuar los procedimientos de prueba descritos en el capítulo 4.
07. Cerrar las fotocélulas (fig. 5).

4 - Prueba
01. Alimentar la automatización y verificar el estado del led (fig. 6) en la fotocélula: si

éste parpadea rápidamente o permanece encendido con luz fija, consultar la Ta-
bla 1 para ver el significado. Si es necesario, mejorar la alineación ejecutando las
operaciones indicadas en las fig. 7, 8, 9. Nota sobre la fig. 8 - Orientar la fotocélula
en la dirección del catadióptrico: la alineación será óptima cuando el led se apague
o comience a parpadear muy lentamente. Este procedimiento se puede ejecutar en
la fotocélula y alineando el catadióptrico.

02. Verificar la eficiencia de la detección interrumpiendo el eje óptico entre fotocélula
y catadióptrico con el auxilio de un cilindro (Ø = 5 cm; L = 30 cm): pasar el objeto
primero cerca de la fotocélula, luego cerca del catadióptrico y, por último, a una
distancia intermedia entre los dos (fig. 10). Durante cada paso, asegurarse de que
la salida pase del estado “Activo” a “Alarma” y viceversa, y la automatización ejecute
la acción prevista, como consecuencia de la intervención de la fotocélula.

03. Comprobar que la detección del obstáculo sea correcta según la norma EN 12453;
utilizar un paralelepípedo (700 x 300 x 200 mm) con tres caras de material negro
opaco (una cara de cada medida) y las restantes de material brillante reflectante
(fig. 11).

5 - Mantenimiento
Realizar el mantenimiento de las fotocélulas al menos cada 6 meses: 1) desbloquear 
manualmente el motorreductor como se indica en el correspondiente manual de ins-
trucciones para impedir el accionamiento involuntario de la automatización durante el 
mantenimiento; 2) verificar si hay humedad, oxidación o cuerpos extraños (insectos, 
etc.) y eliminarlos. En caso de dudas, sustituir el dispositivo; 3) limpiar la cubierta exter-
na, especialmente las lentes y los vidrios, utilizando un paño suave apenas humedecido. 
No utilizar sustancias detergentes a base de alcohol, benceno, abrasivos o afines; éstas 
podrían quitar brillo a las superficies y perjudicar el funcionamiento de la fotocélula; 4) 
realizar un control del funcionamiento como se indica en el capítulo 4 - Prueba; 5) el 
producto está diseñado para funcionar al menos 10 años en condiciones normales; 
transcurrido ese plazo, se recomienda aumentar la frecuencia del mantenimiento.

6 - Eliminación
Este producto forma parte de la automatización y debe eliminarse junto con ella, 
aplicando los criterios indicados en el manual de instrucciones de la automatización.

7 - Características técnicas
Advertencias: las características técnicas están referidas a una temperatura ambiental 
de 20°C. Nice S.p.A. se reserva el derecho de modificar los productos manteniendo el 
uso previsto y las funciones esenciales.
• Tipo de producto: detector de presencias para automatizaciones en cancelas y
portones (tipo D según la norma EN 12453) • Tecnología adoptada: interpolación 
óptica indirecta mediante fotocélulas y catadióptrico, con radio opto modulado • Ali-
mentación: 12/24 V /V  (límites: 10 ÷ 35 V  y 9 ÷ 28 V ) • Corriente máxima 
absorbida: aprox. 50 mA • Ángulo del área de detección del RX: +/-5° (± 25%) • 
Contacto relé de salida: Máx. 500 mA y 48 V /V  • Duración contactos: más de 
600.000 intervenciones con carga AC11 o DC11 • Tiempo de respuesta: menos de 
30 ms • Alcance: alcance útil 8 m; alcance máximo, en condiciones óptimas, 15 m 
(con puente J1 desactivado). El alcance puede reducirse en un 50% en presencia de fe-
nómenos atmosféricos (niebla, lluvia, polvo, etc.) • Capacidad de detección: objetos 
opacos de medida superior a 50 mm, presentes sobre el eje óptico entre fotocélula y 
catadióptrico (velocidad máxima de 1,6 m/s) • Grado de protección: IP 44 • Tempe-
ratura de funcionamiento: -20 °C ... +50°C • Montaje: elementos fijados uno frente 
al otro, sobre dos superficies verticales y paralelas entre sí o sobre soporte columna • 
Sistema para regular la alineación entre fotocélula y catadióptrico: sí • Medidas 
(elemento simple): 105 x 50 x 40 h mm • Peso (suma de dos elementos): 83 g

Tabla 1
Estado del 
led (fig. 6)

Significado 1 Significado 2 Estado 
de la 
salida

Acción a ejecutar

Siempre 
apagado

Recepción óptima Ningún obs-
táculo

Activa Ninguna

Parpadeo 
lento

Recepción mediocre Ningún obs-
táculo

Activa Mejorar la alineación entre 
las lentes

Parpadeo 
rápido

Recepción pésima Ningún obs-
táculo

Activa Limpiar las lentes / Eliminar 
eventuales superficies 
reflectantes en las proximi-
dades / Efectuar de nuevo 
la alineación entre las lentes

Siempre 
encendido

Recepción inexis-
tente

Obstáculo 
presente

Alarma Quitar el obstáculo

1 - Hinweise
• ACHTUNG! WICHTIGE ANWEISUNGEN: Für die Sicherheit von Personen ist es
wichtig, dass Sie diese Anweisungen lesen, befolgen und aufbewahren. Zögern 
Sie nicht, sich bei Fragen an den Nice-Kundendienst zu wenden. Eine fehlerhafte 
Installation beeinträchtigt die Sicherheit und kann zu Schäden führen. • Alle Instal-
lations-, Anschluss-, Programmierungs- und Wartungsarbeiten am Produkt müssen von 
qualifiziertem Fachpersonal unter Einhaltung der Gesetze, Bestimmungen und örtlichen 
Vorschriften sowie der in diesem Handbuch dargelegten Anweisungen ausgeführt wer-
den. • Jedes Element muss dauerhaft auf einer vertikalen Wand befestigt werden, die aus 
festem Material bestehen muss und keine Vibrationen an die Fotozellen übertragen darf. 
Achtung! – Die Befestigungsflächen der Vorrichtung und des Reflektors müssen 
vollkommen parallel zueinander verlaufen, ein minimaler Fehler kann eventuell 
mit dem Ausrichtungssystem korrigiert werden. • Die für die Befestigung gewählte 
Position muss die Fotozelle vor versehentlichen Stößen schützen; darüber hinaus muss sie 
leicht für Wartungsarbeiten zugänglich sein. • Um den Störungsschutzgrad zu erhöhen, 
muss die Fotozelle an eine Steuerzentrale mit „Fototest-Funktion“ angeschlossen werden, 
wobei der entsprechende Eingang der Fotozelle zu verwenden ist (Abb. 4). • Das Produkt 
ist staub- und wasserdicht und für den Einsatz in Außenbereichen geeignet, jedoch nicht 
in besonders salz- oder säurehaltiger oder explosionsgefährdeter Umgebung. An Orten 
mit Überschwemmungsgefahr oder an denen sich Wasser ansammeln kann, ist die Instal-
lation verboten. • Die elektrischen Kabel müssen durch eine der vorgestanzten Öffnungen 
im unteren Bereich der Halterung in die Fotozelle eingeführt werden; die Kabel müssen von 
unten hineingeführt werden, um das Eindringen von Wasser zu verhindern.

2 - Beschreibung und Einsatz
Die EPMOR Geräte bestehen aus einem Sende-Empfangselement (Fotozelle) und einem 
Reflektor; sie erkennen Hindernisse auf der optischen Achse zwischen den beiden Ele-
menten. Sie verfügen über die „Fototest-Funktion“, die durch Überprüfung des korrekten 
Betriebs der Vorrichtung bei jeder Betätigung den Störungsschutzgrad erhöht. 
EPMOR sind Präsenzmelder für Automatisierungen von Türen, Toren, Garagentoren u.Ä. (Typ 
D gemäß Norm EN 12453) mit Relaisausgang. Jede andere, vom beschriebenen Ge-
brauch abweichende Verwendung ist als unangemessen anzusehen und verboten!

3 - Installation und elektrische Anschlüsse
 Der korrekte Betrieb kann von verschiedenen Faktoren beeinflusst werden: 

Die Position der Vorrichtungen und ihre Nähe zu Systemen ohne Entstörbautei-
le; weitere ähnliche Vorrichtungen könnten bei ungünstigen Witterungsbedin-
gungen zu Interferenzen führen. Die Vorrichtung nicht zu nah am Boden oder 
an großen Metallgegenständen montieren. Die maximale Länge eventueller An-
schlusskabel darf nicht größer als 20 mm sein. Bei Störungen ist der Nice-Kun-
dendienst zu kontaktieren.
01. Versichern Sie sich, dass die Installationsbedingungen den Angaben in Kapitel 1 und

7 entsprechen.
02. Die Automatisierung von der Stromversorgung trennen.
03. Die in Abb. 1 gezeigten Arbeitsgänge ausführen.
04. Die folgenden Punkte A, B, C lesen und nur die Schritte ausführen, die auf Ihre Auto-

mation zutreffen:
A – Öffnung des zu erkennenden Zugangspunkts über 4 m: es ist notwendig, Jum-

per J1 an der Platine wie in Abb. 2 gezeigt zu entfernen.
B – Eventuelle Interferenzen zwischen mehreren Fotozellenpaaren beseitigen: 

Wenn zwei Vorrichtungen eng beieinander installiert werden, kann der Strahl des 
Senders (TX) einer Vorrichtung vom Empfänger (RX) der anderen erfasst werden 
und umgekehrt mit dem Risiko, dass die Erkennung fehlschlägt. Das Problem kann 
gelöst werden, indem der „Synchronbetrieb“ eingestellt wird und die Fotozellen mit 
Wechselstrom versorgt werden, wie in Abb. 3 gezeigt: Die beiden Fotozellen mit ver-
tauschten Kabeln anschließen. 

C - Wenn die Funktion „Fototest“ nicht benutzt wird: es ist notwendig, den Jumper 
J3 wie in der Abb. 2 gezeigt einzusetzen.

05. Die elektrischen Anschlüsse wie in Abb. 4 gezeigt ausführen:
- Für den Gebrauch als „Sicherheitsvorrichtung“ die Kabel an die Klemmen 5 und
6 anschließen und den Jumper J2 auf Position NC (Abb. 3 und 4) stellen;
- Für den Gebrauch als „Schaltvorrichtung“ die Kabel an die Klemmen 5 und 6 an-
schließen und den Jumper J2 auf Position NO (Abb. 3 und 4) stellen.

06. Die im Kapitel 4 beschriebenen Schritte zur Abnahme ausführen.
07. Die Fotozellen schließen (Abb. 5).

4 - Abnahmeprüfung
01. Die Automatisierung anschließen und den Zustand der Led (Abb. 6) auf der Fotozelle

überprüfen: Wenn die Led schnell blinkt oder dauerhaft leuchtet, siehe Tabelle 1
bezüglich der Bedeutung. Für eine verbesserte Ausrichtung sind die in Abb. 7, 8, 9
gezeigten Schritte auszuführen. Hinweis zu Abb. 8 - Die Fotozelle auf den Reflektor
ausrichten: Die Ausrichtung ist optimal, wenn sich die Led ausschaltet oder sehr
langsam zu blinken beginnt. Der Vorgang kann an der Fotozelle und durch Ausrich-
tung des Reflektors ausgeführt werden.

02. Die Wirksamkeit der Erkennung überprüfen, indem die optische Achse zwischen der
Fotozelle und dem Reflektor mit Hilfe eines Zylinders (Ø = 5 cm; L = 30 cm) unter-
brochen wird: Den Gegenstand erst in der Nähe der Fotozelle, dann in der Nähe des
Reflektors vorbeiführen und schließlich mittig zwischen beiden (Abb. 10). Während
jedes Vorbeiführens sicherstellen, dass der Ausgang vom Zustand „Aktiv“ in den
Zustand „Alarm“ und umgekehrt wechselt und dass die Automatisierung nach Aus-
lösung der Fotozelle die vorgesehene Aktion durchführt.

03. Die korrekte Hinderniserkennung gemäß Norm EN 12453 mit einem Quader (700 x
300 x 200 mm) mit drei Seiten aus schwarzem, mattem Material (eine für jede Größe)
und den restlichen Seiten aus einem glänzenden, reflektierenden Material (Abb. 11)
überprüfen.

5 - Wartung
Die Wartung der Fotozellen mindestens alle 6 Monate mit der folgenden Prozedur durch-
führen: 1) Den Antrieb wie in der Gebrauchsanleitung beschrieben manuell entriegeln, um 
ein unbeabsichtigtes Ingangsetzen der Automatisierung zu verhindern; 2) Das Gerät auf 
Feuchtigkeit, Oxidation oder Fremdkörper (Insekten etc.) überprüfen und diese beseitigen. 
Im Zweifelsfall die Vorrichtung ersetzen; 3) Die Außenverkleidung – insbesondere Linsen 
und Gläser – mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch säubern. Keine Reiniger mit 
Alkohol, Benzol, Scheuermittel oder ähnlichem verwenden; die können die glänzenden 
Oberflächen matt werden lassen und die Funktionsweise der Fotozelle beeinträchtigen; 4) 
Die Funktionskontrolle wie im Kapitel 4 - Prüfung ausführen; 5) das Produkt ist dazu aus-
gelegt, mindestens 10 Jahre unter normalen Bedingungen zu funktionieren; nach diesem 
Zeitraum wird empfohlen, die Abstände zwischen den Wartungen zu verkürzen.

6 - Entsorgung
Dieses Produkt ist ein fester Bestandteil der Automatisierung und muss somit ge-
meinsam mit dieser entsorgt werden; dabei die in der Gebrauchsanleitung der 
Automatisierung genannten Kriterien beachten.

7 - Technische Merkmale
Hinweise • Die technischen Merkmale beziehen sich auf eine Umgebungstemperatur 
von 20 °C. Nice S.p.A. behält sich das Recht vor, die Produkte zu verändern, wobei der 
Einsatzzweck und die Grundfunktionen beibehalten werden.
• Produkttyp: Präsenzmelder für Automatisierungen auf Toren und Türen (Typ D ge-
mäß der Norm EN 12453) • Angewandte Technologie: Indirekte optische Interpola-
tion mittels Fotozelle und Reflektor mit moduliertem Lichtstrahl • Betriebsspannung: 
12/24 V /V  (Grenzwerte: 10 ÷ 35 V  und 9 ÷ 28 V ) • Maximale Stromaufnah-
me: ca. 50 mA • Winkel des Erkennungsbereichs des: +/-5° (± 25%) • Kontakt 
Ausgangsrelais: Max. 500 mA und 48 V /V  • Lebensdauer der Kontakte: Mehr 
als 600.000 Auslösungen mit Last AC11 oder DC11 • Ansprechzeit: Unter 30 ms • 
Reichweite: Nutzreichweite 8 m; maximale Reichweite unter optimalen Bedingungen 
15 m (mit entferntem Jumper J1). Die Reichweite kann sich bei schlechten Witterungs-
bedingungen (Nebel, Regen, Staub etc.) um 50 % reduzieren • Erkennungsleistung: 
Matte Gegenstände mit einer Größe 50 mm auf der optischen Achse zwischen Fotozelle 
und Reflektor (maximale Geschwindigkeit 1,6 m/s) • Schutzart: IP 44 • Betriebstem-
peratur: -20 °C ... +50°C • Montage: Elemente werden einander gegenüberliegend, 
auf zwei vertikalen und parallelen Oberflächen oder auf einer Säulenhalterung befestigt 
• System zur Ausrichtung von Fotozelle und Reflektor: Ja • Abmessungen (ein-
zelnes Element): 105 x 50 x 40 h mm • Gewicht (Summe der beiden Elemente): 83 g

Tabelle 1
Status der 
Led (Abb. 6)

Bedeutung 1 Bedeutung 2 Status 
des Aus-
gangs

Erforderliche Maßnahme

Immer aus-
geschaltet

Hervorragender 
Empfang

Kein Hindernis Aktiv Keine

Langsames 
Blinken

Mittelmäßiger 
Empfang

Kein Hindernis Aktiv Ausrichtung zwischen den 
Linsen verbessern

Schnelles 
Blinken

Schlechter Empfang Kein Hindernis Aktiv Die Linsen reinigen / 
Eventuelle reflektierenden 
Oberflächen in der Nähe 
entfernen / Erneut die 
Ausrichtung zwischen den 
Linsen ausführen

Immer ein-
geschaltet

Kein Empfang Vorhandenes 
Hindernis

Alarm Hindernis entfernen

1 - Ostrzeżenia
• UWAGA! WAŻNE INSTRUKCJE: w celu zapewnienia bezpieczeństwa, nale-
ży przeczytać niniejszą instrukcję, stosować się do zamieszczonych w niej za-
leceń oraz zachować ją na przyszłość. W razie wątpliwości, zwrócić się o po-
moc do Serwisu Technicznego Nice. Instalacja wykonana nieprawidłowo to po-
tencjalne zagrożenie i niebezpieczeństwo powstania usterek. • Wszystkie pra-
ce związane z montażem, podłączeniem, programowaniem i konserwacją powinny być 
przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowanego i przeszkolonego technika, w po-
szanowaniu przepisów, norm i lokalnych rozporządzeń oraz wskazówek zamieszczo-
nych w niniejszej instrukcji. • Każdy element urządzenia należy przymocować na sta-
łe na pionowej powierzchni, która musi być wykonana z solidnego materiału i nie może 
przekazywać drgań do fotokomórek. Uwaga! – Powierzchnie mocujące urządzenia 
i światła odblaskowego muszą być doskonale równoległe, wszelkie minimalne 
błędy mogą być skorygowane przy użyciu systemu regulacji. • Położenie, w któ-
rym zostanie zamocowana fotokomórka, musi ją chronić przed przypadkowym uderze-
niem; dodatkowo, musi zapewniać łatwy dostęp w celu konserwacji. • Aby zwiększyć 
poziom zabezpieczenia przed usterkami, należy podłączyć fotokomórkę do centrali ste-
rującej wyposażonej w funkcję „Fototest” przy użyciu odpowiedniego wejścia fotoko-
mórki (rys. 4). • Produkt jest chroniony przed wnikaniem kurzu i pyłu, nadaje się do użyt-
ku na zewnątrz, ale nie w bardzo zasolonym, kwaśnym lub potencjalnie wybuchowym 
otoczeniu. Należy unikać montażu w miejscach ulegających zalaniu i w których dochodzi 
do zalegania wody. • Przewody elektryczne muszą wchodzić do fotokomórki poprzez je-
den z przystosowanych otworów znajdujących się w dolnej części jej wspornika i muszą 
być doprowadzane od dołu, aby nie dopuścić do przenikania wody.

2 - Opis i przeznaczenie
EPMOR składają się z elementu nadawczo-odbiorczego (fotokomórka) i światła 
odblaskowego; umożliwiają wykrycie przeszkód znajdujących się na osi optycznej mię-
dzy dwoma elementami. Posiada funkcję „Fototest” przydatną do zwiększenia poziomu 
bezpieczeństwa przed usterkami, za pomocą kontroli prawidłowego funkcjonowania ur-
ządzenia, podczas każdego manewru. EPMOR są czytnikami obecności dla automatyk 
drzwi, bram, bram garażowych i podobnych (typu D według normy EN 12453) z wyj-
ściem przekaźnikowym. Jakiekolwiek użycie inne niż opisane uznaje się za nie-
właściwe i zabronione!

3 - Montaż i podłączenia elektryczne
 Prawidłowe funkcjonowanie może być uzależnione od różnych czynni-

ków: położenie urządzeń i ich bliskość w stosunku do systemów pozbawio-
nych ochrony przed zakłóceniami; inne, podobne urządzenia mogą zadziałać 
w niesprzyjających warunkach klimatycznych. Nie montować urządzenia zbyt 
blisko terenu lub metalowych przedmiotów o dużych wymiarach. Maksymalna 
długość ewentualnych kabli łączących nie może przekraczać 20 mm. W razie 
nieprawidłowego funkcjonowania należy się skontaktować z serwisem tech-
nicznym Nice.
01. Upewnić się, że warunki instalacyjne są zgodne z danymi zamieszczonymi w roz-

dziale 1 i 7.
02. Odłączyć zasilanie od automatu.
03. Wykonać czynności opisane na rys. 1.
04. Przeczytać poniższe punkty „A, B i C” i wykonać tylko czynności przydatne dla Pań-

stwa automatyki:
A – Otwarcie punktu dostępu do odczytu większe od 4 m: należy wyjąć mostek J1 

znajdujący się na płycie w sposób wskazany na rys. 2.
B – Rozwiązać ewentualne zakłócenia pomiędzy parami fotokomórek: jeśli dwie 

pary fotokomórek zostaną zainstalowane blisko siebie, promień nadajnika (TX) jed-
nego urządzenia może być wychwytywany przez odbiornik (RX) drugiej pary i na 
odwrót, prowadząc do braku odczytu. W tym przypadku, aby rozwiązać problem, 
należy aktywować „działanie zsynchronizowane” i podłączyć zasilanie prądem prze-
miennym do fotokomórek, jak przedstawiono na rys. 3: podłączyć zasilanie do foto-
komórki z przewodami odwróconymi względem drugiej fotokomórki. 

C - W razie braku użycia funkcji „Fototest”: należy zastosować mostek J3 w spo-
sób przedstawiony na rys. 2

05. Wykonać połączenia elektryczne w sposób przedstawiony na rys. 4:
- W celu użycia jako „urządzenie bezpieczeństwa”, podłączyć kable do zacisków
5 i 6 i ustawić mostek J2 w pozycji NC (rys. 3 i 4);
- W celu użycia jako „urządzenie sterujące”, podłączyć kable do zacisków 5 i 6 i
ustawić mostek J2 w pozycji NO (rys. 3 i 4).

06. Wykonać procedury próby odbiorczej opisane w rozdziale 4.
07. Zamknąć fotokomórki (rys. 5).

4 - Próba odbiorcza
01. Podłączyć zasilanie do automatyki i sprawdzić stan diod (rys. 6) na fotokomórce:

jeśli miga w szybkim tempie lub pozostaje zaświecone stałym światłem, należy się
zapoznać z Tabelą 1 w celu odczytu znaczenia. W razie konieczności poprawy wy-
równania, wykonując działania wskazane na rys. 7, 8, 9. Uwaga do rys. 8 - Skie-
rować fotokomórkę w stronę światła odblaskowego: wyrównanie będzie optymalne,
gdy dioda zgaśnie lub zacznie bardzo wolno migać. Procedura może być wykonana
na fotokomórce i wyrównując światło odblaskowe.

02. Sprawdzić skuteczność odczytu, przerywając oś optyczną między fotokomórką
i światłem odblaskowym przy użyciu cylindra (Ø = 5 cm; L = 30 cm): przesunąć
przedmiot najpierw w pobliżu fotokomórki, następnie w pobliżu światła odblasko-
wego, a na koniec w odległości pośredniej między nimi (rys. 10). Za każdym razem,
gdy przedmiot jest przesuwany, należy się upewnić, że wyjście przechodzi ze stanu
„Aktywne” do stanu „Alarm” i na odwrót oraz, że automatyka reaguje w przewidziany
sposób w odpowiedzi na interwencję fotokomórki.

03. Sprawdzić prawidłowe wykrywanie przeszkody, zgodnie z wymogami normy EN
12453, wykorzystując równoległościan (700 x 300 x 200 mm) z trzema ścianami
(jedna dla każdego wymiaru) z czarnego, matowego materiału i z pozostałymi ścia-
nami z połyskliwego materiału odblaskowego (rys. 11).

5 - Konserwacja
Konserwację fotokomórek należy przeprowadzać co najmniej co 6 miesięcy, wykonując 
poniższe czynności: 1) odblokować ręcznie motoreduktor w sposób opisany w odpo-
wiedniej instrukcji obsługi, aby uniemożliwić jego nieumyślne uruchomienie; 2) spraw-
dzić ewentualną obecność wilgoci, rdzy i ciał obcych (owadów, itp.) i usunąć je. W ra-
zie wątpliwości, należy wymienić urządzenie; 3) wyczyścić obudowę zewnętrzną, a w 
szczególności soczewki i szybki; użyć miękkiej szmatki, zwilżonej niewielką ilością wody. 
Nie stosować środków myjących na bazie alkoholu, benzenu, ściernych lub podobnych; 
mogą one spowodować zmatowanie soczewki oraz wpływać na działanie fotokomórki; 
4) przeprowadzić kontrolę użycia w sposób opisany w rozdziale 4 - „Próba odbiorcza”; 5)
produkt został zaprojektowany do co najmniej 10-letniej pracy w normalnych warunkach; 
po upływie tego okresu zaleca się zwiększenie częstotliwości wykonywania konserwacji.

6 - Utylizacja
Niniejsze urządzenie jest integralną częścią automatyki i musi zostać usunięte ra-
zem z nim, przy zastosowaniu kryteriów podanych w instrukcji obsługi zespołu 
automatyki.

7 - Parametry techniczne
Ostrzeżenia: parametry techniczne odnoszą się do temperatury otoczenia równej 
20°C. Firma Nice S.p.A. zastrzega sobie prawo do wprowadzenia w dowolnej chwili 
zmian do urządzenia według własnego uznania, zachowując jednakże zasadnicze funk-
cje i przeznaczenie.
• Typologia urządzenia: wykrywacz obecności do automatyki bram i bram garażo-
wych (typ D zgodnie z normą EN 12453) • Zastosowana technologia: pośrednia 
interpolacja optyczna za pomocą fotokomórki i światła odblaskowego, z modulowanym 
promieniem opto • Zasilanie: 12/24 V /V  (limity: 10 ÷ 35 V  i 9 ÷ 28 V ) • Mak-
symalny pobór prądu: około 50 mA • Kąt obszaru odczytu RX: +/-5° (± 25%) • 
Styk przekaźnikowy wyjściowy: Max 500 mA i 48 V /V  • Żywotność styków: 
powyżej 600 000 interwencji z ładunkiem AC11 lub DC11 • Czas odpowiedzi: poniżej 
30 ms • Zasięg: zasięg użyteczny 8 m; zasięg maksymalny w optymalnych warunkach, 
15 m (z wyłączonym mostkiem J1). Zasięg maksymalny może zostać ograniczony o 
50% w obecności zjawisk atmosferycznych (mgła, deszcz, pył, itp.) • Zdolność odczy-
tu: przedmioty matowe o wymiarach przekraczających 50 mm, znajdujące się na osi 
optycznej między fotokomórką i światłem odblaskowym (prędkość maksymalna równa 
1,6 m/s) • Stopień ochrony: IP 44 • Temperatura di robocza: -20 °C ... +50°C • 
Montaż: elementy zamocowane naprzeciw siebie, na dwóch pionowych i równole-
głych powierzchniach lub na przeznaczonym do tego wsporniku • System regulacji 
wyrównania między fotokomórką i światłem odblaskowym: tak • Wymiary (poje-
dynczy element): 105 x 50 x 40 h mm • Peso (suma dwóch elementów): 83 g

Tabela 1

Stan diod 
(rys. 6)

Znaczenie 1 Znaczenie 2 Stan 
wyjścia

Działanie do 
wykonania

Zgaszona Odbiór doskonały Brak przeszkody Aktywne Brak

Miganie w 
wolnym tempie

Odbiór średni Brak przeszkody Aktywne Poprawić wyrównanie so-
czewek względem siebie

Szybkie 
miganie

Obiór słaby Brak przeszkody Aktywne Wyczyścić soczewki / 
Wyeliminować ewentualne 
powierzchnie odblaskowe 
znajdujące się w pobliżu / 
Ponownie przeprowadzić 
wyrównanie położenia 
soczewek

Świeci Odbiór nieistniejący Obecna przeszkoda Alarm Usunąć przeszkodę

Tabu¾ka 1
Stav led
(obr. 6)

Význam 1 Význam 2 Stav 
výstupu 

Èo treba urobi�

Zhasnutá Optimálny príjem �iadna preká�ka Aktívny Niè

Pomalé
záblesky

Priemerný príjem �iadna preká�ka Aktívny Zlep�i� smerovanie medzi 
�o�ovkami

Rýchle
záblesky

Zlý príjem �iadna preká�ka Aktívny Oèisti� �o�ovky / Odstráni� 
prípadné reflexné povrchy 
z blízkosti / Vykona� nové 
vyladenie �o�oviek

Stále svieti �iadny príjem Prítomná preká�ka Alarm Odstráni� preká�ku

1 - Меры предосторожности
• ВНИМАНИЕ! ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ: изучение, соблюдение и содержание в со-
хранности этих инструкций имеет важное значение для обеспечения безопас-
ности людей. В случае возникновения сомнений обратитесь за разъяснениями 
в службу технической поддержки компании Nice. Неправильно выполненный 
монтаж наносит ущерб безопасности и создает условия для возникновения не-
исправностей. • Все операции по монтажу, подключению, программированию и тех-
ническому обслуживанию изделия должны производиться исключительно квалифи-
цированным техническим персоналом с соблюдением законодательства, норматив-
ных требований, местных регламентов и инструкций, приведенных в данном руковод-
стве. • Все элементы устройства должны быть окончательно закреплены на верти-
кальной поверхности, выполненной из сплошного материала, не передающего вибра-
ции на фотоэлементы. Внимание! – Поверхности, на которых осуществляется за-
крепление устройства и зеркально-линзового объектива, должны быть идеаль-
но параллельными между собой, причем возможная незначительная величина 
ошибки должна быть такой, чтобы система ориентации была в состоянии ее 
устранить. • Выбранное положение для закрепления должно защищать фотоэлемент 
от случайных ударных нагрузок; кроме того, должен гарантироваться беспрепятствен-
ный доступ для проведения технического обслуживания. • В целях повышения уровня 
безопасности за счет предотвращения возможных повреждений необходимо подклю-
чить фотоэлемент к пульту управления с функцией «Фототест», используя соответ-
ствующий вход фотоэлемента (рис. 4). • Данное изделие защищено от проникновения 
атмосферных осадков и пыли; оно пригодно для эксплуатации вне помещений, но не в 
среде с высоким содержанием солей, кислот и не в потенциально взрывоопасных сре-
дах. Не допускается установка в местах, подверженных затоплению и присутствию 
застойных вод. • Электрические провода должны входить в фотоэлемент через одно 
из отверстий, предусмотренных в нижней части его опоры; во избежание проникнове-
ния воды внутрь фотоэлемента они должны проходить снизу.

2 - Описание изделия и его назначение
Устройства EPMOR снабжены приемопередающим элементом (фотоэлементом) и 
рефлектором с зеркально-линзовым объективом; они позволяют обнаруживать пре-
пятствия, находящиеся на оптической оси, соединяющей два элемента. Наличие 
функции «Фототест» полезно для повышения уровня безопасности; она предотвращает 
возможные повреждения, проверяя правильность функционирования данного устройства 
при совершении любого маневра.  EPMOR - это датчики обнаружения присутствия, ис-
пользуемые в системах автоматики дверей, решеток, гаражных ворот и других устройств 
(относящихся к типу D согласно стандарту EN 12453), снабженных релейным выходом. 
Любое другое использование, отличное от вышеуказанного, считается ненадлежа-
щим и запрещается!

3 - Монтаж и электрические подключения
 На правильность функционирования могут влиять различные факторы: по-

ложение устройств и их близость к системам, не снабженным средствами по-
давления помех; другие подобные устройства могут при наличии неблагопри-
ятных атмосферных условий создавать помехи. Не устанавливайте устройство 
вблизи поверхности земли или металлических предметов большого размера. 
Максимальная длина соединительных проводов не должна превышать 20 мм. 
В случае ненадлежащего функционирования обращайтесь в службу поддерж-
ки компании Nice.
01. Убедитесь в том, что условия монтажа соответствуют данным, изложенным в 

главах 1 и 7.
02. Отключите подачу питания на систему автоматики.
03. Выполните операции, указанные на рис. 1.
04. Изучите приведенные ниже пункты «A, B и C», при этом выполняйте только те 

операции, которые применимы к рассматриваемой системе автоматики:
A – Открытие доступа к функции измерения расстояния более 4 м: необходимо 

на плате извлечь перемычку J1, как показано на рис. 2.
B – Решение проблемы, связанной с возможными взаимными помехами между 

парами фотоэлементов: если два устройства устанавливаются на близком рас-
стоянии друг от друга, радиус передачи (TX) одного устройства может пересекать-
ся с радиусом приема (RX) другого, что создает риск несрабатывания обнаруже-
ния. В таком случае для решения проблемы необходимо активировать «синхрони-
зированное функционирование» и подавать на фотоэлементы питание перемен-
ного тока, как показано на рис. 3: подключение проводки электропитания к одно-
му фотоэлементу инвертировано по сравнению с подключением другого из них. 

C - Если функция «Фототест» не будет использоваться: необходимо вставить пе-
ремычку J3, как показано на рис. 2.

05. Выполните электрические подключения, как показано на рис. 4:
- Для использования в качестве «устройства безопасности» подключите прово-
дники к клеммам 5 и 6, а затем вставьте перемычку J2 в положение НЗ (рис. 3 и 4); 
- Для использования в качестве «устройства управления» подключите проводни-
ки к клеммам 5 и 6, а затем вставьте перемычку J2 в положение НР (рис. 3 и 4).

06. Выполните процедуры приемочных испытаний, как описано в главе 4.
07. Закройте фотоэлементы (рис. 5).

4 - Приемочные испытания
01. Подайте питание на систему автоматики и проверьте состояние светодиодного 

индикатора (рис. 6) на фотоэлементе: если он часто мигает или непрерывно све-
тится, обратитесь к таблице 1, чтобы выяснить значение такого сигнала. Если 
необходимо, скорректируйте оптическое центрирование, выполнив операции, 
указанные на рис. 7, 8, 9. Примечание к рис. 8 - Сориентируйте фотоэлемент в 
направлении зеркально-линзового объектива: оптическое центрирование будет 
оптимальным, если светодиодный индикатор погаснет либо частота его мигания 
станет очень низкой. Процедура может выполняться на фотоэлементе и путем 
оптического центрирования зеркально-линзового объектива.

02. Проверьте эффективность обнаружения, закрыв оптическую ось между фотоэ-
лементом и зеркально-линзовым объективом с помощью цилиндра (Ø = 5 см; L = 
30 см): сначала проведите этим объектом перед фотоэлементом, затем - перед 
зеркально-линзовым объективом и, наконец, посередине между ними (рис. 10). 
В каждом случае удостоверяйтесь в том, что выход переходит из состояния «Ак-
тивное» в состояние «Аварийное» и наоборот, а также что система автоматики 
выполняет действия, предусмотренные при срабатывании фотоэлемента.

03. Убедитесь в том, что препятствие обнаруживается правильно, то есть в соответ-
ствии с требованиями стандарта EN 12453 используется параллелепипед (700 
x 300 x 200 мм) с тремя гранями (по одной на каждый габаритный размер) из 
черного материала, не отражающего свет, а оставшиеся - из отполированного 
светоотражающего материала (рис. 11).

5 - Техобслуживание
Проводите техобслуживание фотоэлементов не реже одного раза каждые 6 месяцев, 
выполняя следующие операции: 1) вручную разблокируйте мотор-редуктор согласно 
описанию, приведенному в соответствующем руководстве по эксплуатации, во избе-
жание непроизвольного задействования системы автоматики в ходе технического 
обслуживания; 2) проверьте возможное присутствие влаги, следов окисления и по-
сторонних предметов (насекомых и т. п.), при необходимости устраните. В случае со-
мнений замените устройство; 3) очистите внешний кожух, в частности линзы и стекла, 
используя слегка увлажненную мягкую ткань. Не используйте растворители на основе 
спирта или бензина, абразивные или подобные средства; они могут привести к помут-
нению полированных поверхностей и нарушению функционирования фотоэлемента; 
4) выполните функциональную проверку согласно описанию, приведенному в главе 4 
«Приемочные испытания»; 5) изделие сконструировано таким образом, чтобы обеспе-
чивать срок службы минимум 10 лет при нормальных условиях эксплуатации; по ис-
течении этого срока рекомендуется сократить интервалы между техобслуживаниями.
6 - Утилизация

Данное изделие является составной частью системы автоматизации и должно 
быть утилизировано вместе с ней на основании тех же критериев, которые приве-
дены в руководстве по эксплуатации системы автоматизации.

7 - Технические характеристики
Предупреждения: технические характеристики соответствуют температуре окружа-
ющей среды 20° C. Компания Nice S.p.A. оставляет за собой право вносить изменения 
в свои изделия, сохраняя при этом неизменными их назначение и основные функции.
• Тип изделия: датчик обнаружения присутствия для систем автоматики, устанавливае-
мых на воротах и дверях (тип D согласно стандарту EN 12453) • Применяемая техноло-
гия: непрямая оптическая интерполяция посредством фотоэлемента и зеркально-лин-
зового объектива с использованием модуляции оптического излучения • Электропита-
ние: 12/24 В /В  (диапазоны предельных значений: 10 ÷ 35 В  и 9 ÷ 28 В ) • Макси-
мальный потребляемый ток: около 50 мА • Угол обзора зоны обнаружения RX: +/-5° 
(±25%) • Контакт релейного выхода: Не более 500 мА и 48 В /В  • Срок службы 
контактов: более 600 000 срабатываний при AC11 или DC11 • Время отклика: менее 30 
мс • Дальность связи: полезная дальность связи - 8 м; максимальная дальность связи в 
оптимальных условиях - 15 м (при извлеченной перемычке J1). Максимальная дальность 
связи может быть снижена на 50% под воздействием атмосферных явлений (тумана, 
осадков, пыли и т. д.) • Способность к обнаружению объектов размером более 50 
мм, находящихся на оптической оси, соединяющей фотоэлемент и зеркально-линзовый 
объектив (максимальная скорость - 1,6 м/с) • Степень защиты: IP 44 • Рабочая темпе-
ратура: -20° C... +50° C • Монтаж: элементы закрепляются один перед другим на двух 
вертикальных поверхностях, параллельных между собой, либо на соответствующей 
опорной колонне • Система регулировки оптического центрирования фотоэлемента 
относительно зеркально-линзового объектива: да • Габаритные размеры (одного 
элемента): 105 x 50 x 40 (в) мм • Вес (суммарный для двух элементов): 83 г

Таблица 1

Состояние 
светоди-
одного 
индикатора 
(рис. 6)

Значение 1 Значение 2 Состо-
яние 
выхода

Необходимые
действия

Постоянно 
выключен

Самый высокий 
уровень приема

Препятствия 
отсутствуют

Активное Не предусмотрены

Низкая 
частота 
мигания

Средний уро-
вень приема

Препятствия 
отсутствуют

Активное Скорректировать 
оптическое центриро-
вание линз

Высокая 
частота 
мигания

Самый низкий 
уровень приема

Препятствия 
отсутствуют

Активное Очистить линзы / 
Убрать отражающие 
поверхности, которые 
могут находиться по-
близости / Повторно 
выполнить оптическое 
центрирование линз

Постоянно 
включен

Прием не осу-
ществляется

Имеет место 
препятствие

Аварий-
ное

Убрать препятствие

1 - Advertências
• ATENÇÃO! INSTRUÇÕES IMPORTANTES: para a segurança das pessoas, é
importante ler, respeitar e conservar essas instruções. Em caso de dúvida, con-
tatar o Serviço de Assistência Nice. A instalação incorreta prejudica a seguran-
ça e provoca avarias. • Todas as operações de instalação, conexão, programação e 
manutenção devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal técnico qualificado, res-
peitando as leis, as normas, os regulamentos locais e as instruções presentes nesse 
manual. • Cada elemento do dispositivo deve ser fixado de modo permanente sobre 
uma superfície vertical que deve ser de material sólido e não deve transmitir vibrações 
para as fotocélulas. Atenção! – As superfícies de fixação do dispositivo e do re-
fletor devem ser perfeitamente paralelas entre si, eventualmente um erro míni-
mo pode ser corrigido com o sistema de orientação. • A posição escolhida para 
a fixação deve proteger a fotocélula de choques acidentais; para além disso, deve ga-
rantir um fácil acesso para a manutenção. • Para aumentar o nível de segurança contra 
avarias, é necessário conectar a fotocélula com uma central de comando equipada com 
função “Fototest”, utilizando a respectiva entrada da fotocélula (fig. 4). • O produto está 
protegido contra as infiltrações de chuva e pó, é adequado ao uso em ambientes exter-
nos mas não com atmosfera particularmente salina, ácida ou potencialmente explosiva. 
Evitar a instalação em locais sujeitos a estagnação de água e alagamentos. • Os cabos 
elétricos devem entrar na fotocélula através de um dos furos preparados na zona inferior 
do seu suporte e devem entrar por baixo para evitar a penetração de água no interior.

2 - Descrição e destino de uso
EPMOR são formados por um elemento recetor-transmissor (fotocélula) e um refletor; 
permitem detectar obstáculos que se encontram no eixo ótico entre dois elementos. Di-
spõe da função “Fototest” útil para aumentar o nível de segurança contra avarias, atra-
vés de verificação do correto funcionamento do próprio dispositivo, em cada manobra. 
EPMOR são detectores de presença para automatismos de portas, cancelas, portões de 
garagem e semelhantes (tipo D conforme a norma EN 12453) com saída de relé. Qual-
quer outro uso diferente do descrito deve ser considerado impróprio e proibido!

3 - Instalação e conexões elétricas
 O funcionamento correto pode ser influenciado por diversos fatores: a posi-

ção dos dispositivos e sua proximidade de sistemas sem supressores de inter-
ferências; outros dispositivos semelhantes podem interferir em condições at-
mosféricas adversas. Não instalar o dispositivo demasiado perto do terreno ou 
objetos de metal de grandes dimensões. O comprimento máximo de eventuais 
cabos de ligação não deve ultrapassar os 20 mm. Em caso de avaria, contatar 
a assistência Nice.

01. Verificar se as condições de instalação são compatíveis com os dados dos capítulos
1 e 7.

02. Desligar a alimentação da automação.
03. Efetuar as operações da fig. 1.
04. Ler os pontos seguintes “A, B e C” e executar somente as operações úteis para sua

automação:
A – Abertura da passagem a detectar superior a 4 m: é necessário retirar o jumper 

J1 presente na placa tal como indicado na fig. 2.
B – Resolver a eventual interferência entre vários pares de fotocélulas: se forem 

instalados dois dispositivos junto um do outro, o raio do transmissor (TX) dum dis-
positivo pode ser captado pelo receptor (RX) do outro e viceversa, com o risco de 
falha de detecção. Nesse caso, para resolver, ativar o “funcionamento sincronizado” 
e alimentar as fotocélulas com corrente alternada como mostrado na fig. 3: alimen-
tar uma fotocélula com os fios invertidos em relação a outra fotocélula. 

C - Se não for usada a função “Fototest”: é necessário inserir o jumper J3 como 
mostrado na fig. 2.

05. Efetuar as conexões elétricas como indicado na fig. 4:
- Para um uso como “dispositivo de segurança”, ligar os cabos 5 e 6 e configurar
o jumper J2 na posição NC (fig. 3 e 4);
- Para um uso como “dispositivo de comando”, ligar os cabos 5 e 6 e configurar 
o jumper J2 na posição NO (fig. 3 e 4).

06. Efetuar os procedimentos de teste descritos no capítulo 4.
07. Fechar as fotocélulas (fig. 5).

4 - Teste
01. Alimentar a automação e verificar o estado do led (fig. 6) na fotocélula: se este pis-

car rapidamente ou permanecer aceso com luz fixa, consultar a Tabela 1 para ver
o significado. Se for necessário melhorar o alinhamento executando as operações
indicadas nas fig. 7, 8, 9. Nota da fig. 8 - Orientar a fotocélula na direção do refle-
tor: o alinhamento será perfeito quando o led se desliga ou começa a piscar muito 
lentamente. O procedimento pode ser executado na fotocélula e alinhando o refletor.

02. Verificar a eficiência da detecção interrompendo o eixo ótico entre a fotocélula e o
refletor com o auxílio dum cilindro (Ø = 5 cm; L = 30 cm): passar o objeto primeiro
junto da fotocélula, depois junto do refletor e, por fim, a uma distância intermédia
entre os dois (fig. 10). Durante cada passagem, assegurar que a saída passe do es-
tado de “Ativo” para o de “Alarm” e vice-versa, e também que a automação execute
a ação prevista, consequente da intervenção da fotocélula.

03. Verificar a detecção correta do obstáculo como requerido pela norma EN 12453,
utilizando um paralelepípedo (700 x 300 x 200 mm) com três faces (uma para cada
dimensão) de material preto opaco e as restantes faces em material brilhante refletor
(fig. 11).

5 - Manutenção
Efetuar a manutenção das fotocélulas pelo menos a cada 6 meses, efetuando as se-
guintes operações: 1) desbloquear manualmente o motorredutor tal como descrito no 
respetivo manual de instruções, para impedir o acionamento involuntário da automação 
durante a manutenção; 2) verificar a eventual presença de umidade, oxidações e corpos 
estranhos (insetos, etc.) e eliminá-los. Em caso de dúvida, substituir o dispositivo; 3) 
limpar o invólucro externo – em particular, as lentes e os vidros – utilizando um pano 
macio ligeiramente umedecido. Não usar substâncias detergentes à base de álcool, 
benzeno, abrasivos ou semelhantes; essas podem opacizar as superfícies brilhantes e 
prejudicar o funcionamento da fotocélula 4) efetuar o controle funcional como descrito 
no capítulo 4 - Teste; 5) o produto é projetado para funcionar pelo menos 10 anos em 
condições normais; decorrido esse período, se recomenda intensificar a frequência dos 
intervenções de manutenção.

6 - Eliminação
Esse produto faz parte integrante da automação e deve ser eliminado com a mes-
ma, aplicando os mesmos critérios indicados no manual de instruções da auto-
mação.

7 - Características técnicas
Advertências: as características técnicas se referem a temperatura ambiente de 20 °C. 
Nice S.p.A. se reserva o direito de modificar os produtos mantendo o destino de uso e 
as funcionalidades essenciais.
• Tipo de produto: detector de presença de automações em cancelas e portões (tipo
D de acordo com a norma EN 12453) • Tecnologia adotada: interpolação ótica indi-
reta através de fotocélula e refletor, com raio opto modulado • Alimentação: 12/24 V

/V  (limites: 10 ÷ 35 V  e 9 ÷ 28 V ) • Corrente máxima absorvida: cerca de 50 
mA • Ângulo da área de detecção do RX: +/-5° (± 25%) • Contato relé de saída: 
Máx 500 mA e 48 V /V  • Duração dos contatos: superior a 600.000 intervenções 
com carga AC11 ou DC11 • Tempo de resposta: inferior a 30 ms • Capacidade: 
capacidade útil 8 m; capacidade máxima, em condições ideais, 15 m (com jumper 
J1 desinserido). A capacidade máxima pode diminuir 50% na presença de fenôme-
nos atmosféricos (nevoeiro, chuva, poeira, etc.) • Capacidade de detecção: objetos 
opacos com dimensões superiores a 50 mm, presentes no eixo ótico entre fotocélula 
e refletor (velocidade máxima de 1,6 m/s) • Grau de proteção: IP 44 • Temperatura 
de funcionamento: -20 °C ... +50°C • Montagem: elementos fixados um em frente 
do outro, em duas superfícies verticais e paralelas entre si ou em um suporte de coluna 
específico • Sistema para regular o alinhamento entre a fotocélula e o refletor: 
sim • Dimensões (elemento individual): 105 x 50 x 40 h mm • Peso (soma dos dois 
elementos): 83 g

Tabela 1
Estado do 
led (fig. 6)

Significado 1 Significado 2 Estado 
da saída

Ação a executar

Sempre 
desligado

Recepção excelente Nenhum 
obstáculo

Ativa Nenhuma

Intermitên-
cia lenta

Recepção baixa Nenhum 
obstáculo

Ativa Melhorar o alinhamento 
entre as lentes

Intermitên-
cia rápida

Recepção muito 
baixa

Nenhum 
obstáculo

Ativa Limpar as lentes / Eliminar 
eventuais superfícies 
refletores nas proximidades 
/ Efetuar de novo o alinha-
mento entre as lentes

Sempre 
aceso

Recepção 
inexistente

Obstáculo 
presente

Alarme Remover o obstáculo

ESPAÑOL DEUTSCH POLSKI SLOVENSKY РУССКИЙ PORTUGUÊS
Instrucciones traducidas del italiano Aus dem Italienischen übersetzte Anleitung Instrukcja przetłumaczona z języka włoskiego Návod prelo�ený z talianèiny Инструкции переведены с итальянского языка Instruções traduzidas do italiano

1 - Výstrahy
� POZOR! DÔLE�ITÉ IN�TRUKCIE: pre bezpeènos� osôb je dôle�ité 
preèíta� si, dodr�a� a uchova� tento návod. V prípade pochybností 
po�iadajte o vysvetlenie Asistenènú slu�bu Nice. Nesprávna montá� 
ohrozuje bezpeènos� a spôsobuje poruchy. � V�etky kroky montá�e, zapojenia, 
programovania a servisu musia by� vykonané výhradne kvalifikovaným technikom pri 
dodr�iavaní zákonov, noriem, národných predpisov a in�trukcií uvedených v tomto 
návode. � Ka�dý prvok zariadenia musí by� upevnený trvalým spôsobom na vertikálny 
povrch, ktorý musí by� z pevného materiálu a nesmie prená�a� vibrácie na fotobunky. 
Pozor! � Plochy pre upevnenie zariadenia a odrazového skla musia by� 
dokonale paralelné, prípadná malá odchýlka mô�e by� upravená 
systémom natáèania. � Miesto, vybrané pre upevnenie, musí chráni� fotobunku 
pred náhodnými nárazmi; musí tie� garantova� ¾ahký prístup kvôli servisu. � Na 
zvý�enie stupòa bezpeènosti pred poruchami je potrebné zapoji� fotobunku na riadiacu 
jednotku vybavenú funkciou �Fototest�, s vyu�itím príslu�ného vstupu fotobunky (obr. 
4). � Výrobok je chránený proti prenikaniu da�ïovej vody a prachu a je vhodný na 
pou�itie v exteriéri, ale nie v prostredí mimoriadne slanom, kyslom alebo potenciálne 
výbu�nom. Nemontujte ho na miestach vystavených záplavám a tvorbe stojatej vody. � 
Elektrické káble musia by� privedené do fotobunky cez jednu z dier pripravených v 
spodnej èasti jej dr�iaka a musia by� vedené zospodu, aby sa zabránilo penetrácii vody 
dovnútra.

2 - Popis a úèel pou�ita
EPMOR sú zlo�ené z príjmo-vysielacieho prvku (fotobunka) a odrazového sklíèka; 
umo�òujú rozli�ovanie preká�ok, ktoré sa nachádzajú na optickej osi medzi týmito 
dvomi prvkami. EPMOR sú vybavené funkciou � Fototest�, u�itoènou na zvý�enie 
stupòa bezpeènosti proti poruchám, a to prostredníctvom previerky správneho 
fungovania samotného zariadenia pri ka�dom manévri.
EPMOR sú detektory prítomnosti pre automatické pohony dverí, brán, gará�ových vrát 
a pod. (typ D pod¾a normy EN 12453) s relátkovým výstupom. Akéko¾vek iné 
pou�itie, odli�né od tu popísaného, sa pova�uje za nesprávne a zakázané!

3 - Montá� a elektrické zapojenia
 Správne fungovanie mô�e by� ovplyvnené rôznymi faktormi: polohou 

zariadení a ich  blízkos�ou k systémom bez protiruchových filtrov; ïal�ie 
podobné zariadenia by mohli zasahova� za nepriaznivých poveter-
nostných podmienok. Nemontujte zariadenie príli� blízko k zemi a ku 
kovovým predmetom ve¾kých rozmerov. Maximálna då�ka prípadných 
zapájacích káblov nesmie presiahnu� 20 mm. V prípade nesprávneho 
fungovania kontaktujte asistenènú slu�bu Nice.
01. Skontrolujte, èi sú montá�e podmienky kompatibilné s údajmi uvedenými v kapi-

tole 1 a 7.
02. Vypnite napájanie pohonu.
03. Vykonajte kroky pod¾a obr. 1.
04. Preèítajte si nasledujúce body �A, B a C� a vykonajte len operácie u�itoèné pre

vá� automatický systém:
A � 

B �

C - 

05. Vykonajte elektrické zapojenia, ako je znázornené na obr. 4:
- Na pou�itie ako �bezpeènostné zariadenie� zapojte káble na svorky 5 a 6 a
mostík J2 nastavte do polohy NC (obr. 3 a 4);
- Na pou�itie ako � ovládacie zariadenie� zapojte káble na svorky 5 a 6 a
mostík J2 nastavte do polohy NO (obr. 3 a 4).

06. Vykonajte kolaudáciu, ako je popísané v kapitole 4.
07. Zatvorte fotobunky (obr. 5).

4 - Kolaudácia
01. Zapnite napájanie pohonu a skontrolujte stav led (obr. 6) na fotobunke: ak táto

bliká rýchlo alebo zostane rozsvietená, pozrite si Tabu¾ku 1 kvôli významu. Ak
treba, zlep�ite vyladenie vykonaním krokov znázornených na obr. 7, 8, 9.
Poznámka k obr. 8 - Nasmerujte fotobunky na odrazové sklíèko: vyladenie je
optimálne, keï led zhasne alebo zaène blika� ve¾mi pomaly. Procedúra mô�e by�
vykonaná na fotobunke a vyrovnaním odrazového sklíèka.

02. Skontrolujte úèinnos� detekcie preru�ením optickej osi medzi fotobunkou a
odrazovým sklíèkom pomocou valca (Ø = 5 cm; dl. = 30 cm): prejdite predmetom
najprv blízko fotobunky, potom blízko odrazového sklíèka a nakoniec v polovici
vzdialenosti medzi nimi (obr. 10). Poèas ka�dého z týchto krokov sa uistite, �e
výstup prejde zo stavu �Aktívny� do stavu �Alarm� a naopak, a tie�, �e pohon
vykoná oèakávanú akciu po zásahu fotobunky.

03. Skontrolujte správne rozli�ovanie preká�ok, ako to predpisuje norma EN 12453, s
pou�itím hranola (700 x 300 x 200 mm) s tromi stranami (jedna pre ka�dý rozmer)
z èierneho matného materiálu a zvy�nými stranami z lesklého materiálu (obr. 11).

5 - Servis
Servis fotobuniek vykonávajte aspoò ka�dých 6 mesiacov, prièom vykonajte 
nasledovné kroky: 1) Ruène odblokujte motor, ako je popísané v príslu�nom návode 
na montá�, aby nepri�lo k náhodnej aktivácii pohonu poèas servisu. 2) Skontrolujte 
prípadnú prítomnos� vlhkosti, oxidácie alebo cudzích telies (napríklad hmyzu) a 
odstráòte ich. V prípade pochybností zariadenie vymeòte. 3) Oèistite vonkaj�í kryt � 
najmä �o�ovky a sklíèka � pomocou mäkkej a mierne navlhèenej handrièky. 
Nepou�ívajte èistiace prostriedky na báze alkoholu, benzénu, brúsne a podobné; tieto 
mô�u spôsobi� zmatnenie lesklých povrchov a obmedzi� fungovanie fotobunky. 4) 
Vykonajte kontrolu fungovania ako je popísané v kapitole 4 - Kolaudácia. 5) Výrobok je 
navrhnutý tak, aby fungoval aspoò 10 rokov za normál-nych podmienok. Po uplynutí 
tohto obdobia sa odporúèa zintenzívni� frekvenciu servisných zásahov.

6 - Likvidácia
Tento výrobok je neoddelite¾nou súèas�ou automatického zariadenia a musí by� 
zlikvidovaný spolu s ním s aplikáciou rovnakých kritérií, ako sú uvedené v 
návode na montá� pohonu.

Výstrahy: Technické parametre sa vz�ahujú na teplotu prostredia 20°C. Nice S.p.A. si 
vyhradzuje právo úpravy svojich výrobkov, prièom v�ak zachová úèel pou�itia a 
základné funkèné vlastnosti.

�írka prejazdu, ktorý treba kontrolova�, presahuje 4 m: je potrebné zru�i�
mostík J1 na karte, ako vidno na obr. 2.
Rie�enie prípadného ru�enia medzi viacerými pármi fotobuniek: Ak sú
dve zariadenia in�talované blízko seba, lúè vysielaèa (TX) jedného zariadenia mô�e
by� zachytávaný prijímaèom (RX) druhého zariadenia a naopak, s rizikom chybnej
detekcie. Na vyrie�enie takéhoto prípadu aktivujte �synchronizované fungovanie� a
napájajte fotobunky striedavým prúdom, ako je znázornené na obr. 3: napájajte
jednu fotobunku s vodièmi obrátenými v porovnaní s druhou fotobunkou.
Ak sa nepou�íva funkcia �Fototest�: je potrebné vlo�i� mostík J3, ako vidno
na obr. 2.

7 - Technické parametre

� Typ výrobku: detektor prítomnosti pre automatické pohony brán a gará�ových 
vrát (typ D pod¾a normy EN 12453) � Technológia: nepriama optická interpolácia 
medzi fotobunkou a odrazovým sklom s optomodulovaným lúèom � Napájanie: 
12/24 V    /V     (limity: 10 ÷ 35 V      a 9 ÷ 28 V    ) � Max. odber prúdu: cca 50 mA 
� U hol rozli�ovania RX: +/-5° (± 25%) � Kontakt relé výstupu: max. 500 mA a 
48 V  /V    � � ivotnos� kontaktov: viac ako 600.000 zásahov so zá�a�ou AC11 
alebo DC11 � È as odpovede: menej ako 30 ms � Dosah: u�itoèný dosah 8 m; 
max. dosah v optimálnych podmienkach 15 m (s odstráneným mostíkom J1); max. 
dosah sa mô�e zní�i� o 50% kvôli atmosferickým vplyvom (hmla, dá�ï, prach atï.) � 
Schopnos� rozli�ovania: matné predmety s rozmermi nad 50 mm, prítomné na 
optickej osi medzi fotobunkou a odrazovým sklom (max. rýchlos� 1,6 m/s) � Stupeò 
ochrany: IP 44 � Pracovná teplota: -20 °C ... +50°C � Montá�: prvky upevnené 
jeden oproti druhému na dva vertikálne a paralelné povrchy alebo na príslu�ný dr�iak 
na ståpiku � Systém nastavenia smerovania medzi fotobunkou a odrazovým 
sklom: áno � Rozmery (samostatný prvok): 105 x 50 x 40 v. mm � Váha (súèet 
dvoch prvkov): 83 g




